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汉字是日语文字系统的主要构成之一。汉字传入日本以后，先是被作为外文

学习，继而被作为一种记写工具用来记录日语。先是日语适应汉字，过渡到汉字适

应日语，在漫长的过程中，逐渐从汉字形体中产生出平假名和片假名。汉字与假名

混用，特别适合日语的特点，因此便固定下来，直到今天仍然是日语的主要书写形

式，只不过平假名和片假名有了较为明显的分工。一般文章采用平假名与汉字结合

的形式，片假名则主要承担外来词的记写任务，使人一看便知是外来词。

汉字不是单属于中国的汉字，汉字属于所有使用汉字的民族和地区。日本的

汉字不是中国汉字的附庸，因为它是日本语言的载体，它便不可避免地带上了日本

的文化色彩。

汉字也并不单纯只是记写工具而已，与只有很少字母的表音文字相比，汉字

还有很多独特之处，特别是围绕汉字所产生的一些文化特点，值得我们深入研究。

除了了解日本文字系统的形成之外，我们还应该了解其现代文字生活状况。

本书将重点展现现代日本汉字的特点，分为四个板块。

首先介绍日本汉字的构成。汉字传入日本后得到模仿，但更重要的是得以改

造和创新，如出现了平假名和片假名，根据汉字造字规律造出了一些 “日造汉字”，

以表现日本文化，限定了汉字的数量。

其次分析日语中的汉字表现。在日本人的姓氏、人名、年号中汉字具有很大

的影响力。政府为了推动汉字的学习，要制定相应的学习级别并设立汉字考试。如
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果说在学校学习汉字尚有强迫之嫌的话，那么人们在业余时间还要将汉字学习作为

一个目标恐怕就不是因为学习或生活所迫了。实际上很多人已经将掌握并使用汉字

作为一个教养内容，从心底里对汉字抱有喜爱之情，很多成年人也在参加 “汉字考

试”，他们的学习方式想必会引起读者的兴趣。

再次分析日本人的汉字文化心理。日本在竖写还是横写的形式上没有刻意规

定，但人们在选择时除了考虑文字的美观以外，还受独特的汉字文化心理支配。日

本人学习书法，如同学习外语、乐器一样，从小就到书法班学习；日本也有不少书

法机构积极推动这一艺术，而且将书法的概念扩大，认为日常生活中所有书写的东

西都可以作为书法看待，促使人们对汉字之美的追求永无止境。更让我们感慨的

是，日本全民社会都对汉字投入热情，每年一度的 “今年的汉字”活动吸引众多人

参加，将汉字与社会事件结合，用 “一字以蔽之”的方式，不仅使人们对一年的生

活进行总结与反思，同时也利用了汉字的表意特点，挖掘出汉字的深层意义，唯有

汉字才能担当如此重任。人们在仔细琢磨、思考的过程中，自然培养起对汉字的热

爱。在日本，印章这种形式具有广泛的实用价值，在人们的生活中已经成为重要凭

证，凡是需要签字的地方都可以用印章来完成，印章同时也是一种精美的艺术品。

基于文字的影响力，人们还盼望能够戴一顶不是学历的 “汉字博士”帽。日本设立

分级别的 “汉字考试”，供人们检验自己的汉字水准，如果能够考过一级，那是一

件非常骄傲的事。

最后对日本日常生活中的汉字使用情况进行梳理。汉字不是唯一的文字形式，

但出现在广告、招牌、名片、标语甚至墓碑上的汉字却是无法用其他文字形式替代

的。
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日本的文字体系

无论何种语言，其文字系统中的造字方式基本都采用同一种形式。比如汉

语使用方块汉字，英语、法语等使用字母文字。唯独日语比较独特，使用的既

有方块汉字，又有日语假名，假名又分出平假名和片假名，另外还有罗马字，

如 “国”用罗马字拼读写成 “ｋｕｎｉ”。

下面这句话是典型的日本书面语形式：

在这个句子中，有汉字 “私、語”，有片假名 “フランス”，其余为平假名。

为什么日本会形成这样一种复杂的文字体系？日本的汉字与中国的汉字有着什

么样的关系？汉字、平假名和片假名在日本书面语形式中有着怎样的分工呢？

我们知道，文字是人类发展到一定阶段才会产生的，是社会文明的一个重

要标志。古代四大文明发源地都有一个共同的特点，就是各自都有成熟的文字，

即拥有自源文字。中国发明的是象形字汉字，粗算起来距今也有四千年以上的

历史。文字发明是一个漫长的过程，未发明文字的民族借用已有的文字来记录

自己的语言，共享人类文化，可以大大缩短自己摸索的时间。对这些民族来说，

这样的文字就是他源文字。

一般来说，文化的传递以发源地为中心形成辐射状。随着人群的迁徙、文

字材料的流动，发源地的文化就被带到了周边国家和地区。中国的文化向东北

传到朝鲜半岛，向南传到越南，向东传到日本岛。文化的传递同时也会受交通

条件的制约。早期交通不发达，中华民族东进的最古航路是由朝鲜半岛而到达

日本岛，而不是现在由海上直接东进。这样的状况使得日本与朝鲜半岛关系更
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为密切。紧邻文化中心的国家要比其他国家接受更快，从这一点看，比起日本

岛来，朝鲜半岛、越南一带所接受的中国文化要直接得多，日本岛早期接受的

中国文化实际上经过了朝鲜半岛的过滤和消化。后来交通状况改善，加上政治

局势的变化才使得中日交流变得直接起来，日本接受中国文化也就不再借助中

介。

早期到达日本岛的中国人主要分为两类，一类是先祖因避战祸而逃至朝鲜

半岛上的中国人的后代，他们从朝鲜半岛到日本岛；一类是中国人，从中国大

陆借朝鲜半岛的陆路，或经东边的水路，直接前往日本岛。

除了这种从中国 “出”的中国人，还有从日本岛上往中国 “进”的日本人。

日本在统一之前，岛上有诸多小国，鉴于中国当时的影响，加上政治或者经济

方面的考虑，岛上就有小国会想方设法前往中国。历史上有倭奴国到中国进贡

之事，《后汉书》中记载，公元５７年，汉光武帝刘秀赐予其 “汉倭奴国王印”，

以示隶属关系。这算是现存的中国最早传到日本的官方文字了。

当时日本并没有文字，社会还没有发展到需求文字的程度。中国所赐之物，

如带汉字的铜钱、铜镜，使人们在视觉上对汉字有了一些感性认识，这些东西

在人们眼中十分珍贵。不过当时这些带字的东西主要被作为避邪物使用，随着

社会的进步，文字的重要性才逐渐显现出来。

早期由于地域原因以及当时的政治状况，日本人从朝鲜半岛的任那聘请教

师，前往日本教授汉字以及儒学书籍。据历史记载，任那教师王仁曾带去 《千

字文》、《论语》等。这时汉语对日本人来说是外语，汉字也是外国文字，人们

学习汉语、汉字不是为了进行口语交际，而是为了读书的需要，因此学习汉字、

汉语时注重的是意义，读音则本地化了。

自５世纪倭五王时代 （大和政权的最高统治者大王先后为赞、珍、济、兴、

武）以后，日本一度中断了与中国的交往。朝鲜半岛上政治格局发生变化，日

本大和政权退出朝鲜半岛，而中国隋炀帝三征高丽，显示出大国实力，唐朝经

过改革后更令周边国家瞩目。日本在这一时期，加强王权，广泛吸收外来文化，

进行一系列政治改革。他们直接派人前往中国学习、了解中国文化。据历史记

载，日本派出 “遣隋使”３次，“遣唐使”１８次。除了使节外，还有不少 “游学
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生”和 “游学僧”。“遣唐使”是外交使节，驻唐时间只有一两年，为了全面深

入地学习中国文化，日本政府第二次派 “遣唐使”时，加派了 “还学生”和

“留学生”。“还学生”在遣唐使回国时一起回国，“留学生”则在遣唐使回国后，

仍留在中国继续学习。“留学生”这个词就是日本人创造的。

除了官方派遣的遣唐使，日本在唐、宋、元时期还与中国有频繁的商业贸

易往来。日语的汉字音也受到这一时期的影响。因传入时代的不同，日语的汉

字音有三种。五六世纪时期，日本与中国南朝的宋国有政治交流，传入的汉字

音称作 “吴音”。七八世纪，遣唐使们带回了长安音，称作 “汉音”。执政者以

“汉音”为正，而僧侣却崇尚 “吴音”，经文采用吴音，至今未变。十四五世纪

传入的汉字音称 “唐宋音”，以禅僧和商人为中心使用。

汉字是表意性文字，字形、字义不变，而字音却可以南腔北调，不同口音

的人之间说不清楚时，写出汉字来就能明白彼此的意思。这一特点使得不同方

言区的人，甚至不同国家的人，只要懂汉字字形、字义，就可以避开字音进行

笔谈。

日语借用汉字，有三种处理方式。一种是形、音、义都借，音向日语音靠

拢，如 “汉字”，日语读做 “ｋａｎｊｉ”；一种是舍汉字音，取形、义，用日语的音

来读，如 “草”，读做ｋｕｓａ；一种是舍汉字义，取形、音，和每个字的意义没

有关系，如写出来的 “也麻”，读做ｙａｍａ，意思是 “山”，类似汉语的 “巧克

力”一词的构造，字只表示读音，相当于把汉字当成表音文字。

“汉字”一词，出现比较晚。中国一直习惯称 “字”或 “文字”，因为中国

记写汉语的就只有一种文字，不会产生混淆。东汉许慎的 《说文解字》 “说”、

“解”的就是汉字，单体为 “文”、合体为 “字”。元代蒙古人执政，造册要用蒙

古文、回回文和汉人用的 “字”，为示区别，就在汉人用的字前面加上了定语，

称作 “汉字”。汉字早期进入日本时也是唯一的文字形式，也称作 “字”，佛教

传来后，除了汉文佛经，梵文文献也进入日本，这时才有 “汉字”与 “梵字”

对举。后来假名逐渐成为独立的记音文字，日本还仿造汉字造出一些新字，为

了区别，“汉字”一词就固定下来，专指来自中国的文字，而日本用汉字造字方

式造出的新字，就叫做 “国字”。
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日本文字系统的确立过程大致可以分为几个阶段。首先是作为外国文字全

盘输入，其次用汉字表音，使用过程中出现假名，然后在９世纪末到１０世纪上

半叶，片假名、平假名都形成独立的文字系统，最后形成汉字、假名混用的形

式。这样的文字系统一直比较稳定，虽然在某些场合有全文使用平假名或片假

名的，但在正式场合，还是要用汉字、假名混用的形式。

日本明治维新 （１８６８）前后，欧风劲吹，不少学者在吸收西方文化的同时，

对日本的文字产生怀疑，认为日本文字有很多缺点，如字数多、笔画多、同音

异义字多、异体字多，知道音却常常想不起怎么写，人们在学习过程中要花费

大量时间和精力，因而会造成文盲率高，这是日本教育的重大缺陷。他们认为

西方的表音文字表现出很大的便利性，于是通行于日本的传统的汉字假名混用

形式开始动摇，各种观点纷纷登场。主张国粹的自然是汉字拥护论者，他们竭

力维护这种自古即有的形式。主张改革的人群持有两种论调，一种是汉字节减

论，一种是汉字全废论。汉字节减论者认为应当保留汉字，但汉字字数应当控

制在一定范围内；汉字全废论中又分出几种不同观点，如全用平假名、全用片

假名、全用罗马字、另造全新文字，极端的则主张干脆废除日语，采用其他国

家的语言和文字。

１８６６年被誉为 “日本邮政之父”的前岛密 （１８３５—１９１９）上书提出 “汉字

废止论”，他倾向于使用平假名。主张平假名的团体很多，成员不少为国学者，

在当时比较有优势。由于妇女儿童主要使用平假名，有一定的民众基础，前岛

密还出了平假名报纸。

主张使用片假名的有山下芳太郎 （１８７１—１９２３），１９２０年组织 “假名文字

协会”，同年发表 《国字改良论》，１９２３年协会名称改为用片假名写出的 “假名

文字会”，并发行片假名杂志 《假名之光》。他首创片假名分写形式，并提出改

革活字，以提高文字的可读性。假名文字协会成员中有不少是实业家，在对外

交流以及处理日常事务中他们常常感到汉字的不便。山下芳太郎致力于研究发

明假名打字机，他认为：“汽车代替了我们的双足，打字机代替了我们的毛笔，

我们才有可能与欧美展开对等的竞争。”为此，他研究假名使用频度，设计键盘

序列，又赴美委托公司制作，１９２３年假名打字机终于问世 （见图１１、图１２），

５此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



汉字文化通识 汉字在日本

图１１　山下芳太郎委托美国ｕｎｄｅｒｗｏｏｄ公司制作的假名打字机第一号

图１２　假名打字机第一号的键盘排列方式

可惜他却未能看到这一成果就病故了。他的遗书以及墓碑都用片假名写成。

伊藤忠商社创始人伊藤忠兵卫 （１８８６—１９７３）加入了假名文字协会，致力

于推行片假名。他身体力行，其公司的 “社史”和个人自传都采用汉字和片假

名混用的形式书写。１９５８年，在日本已经确定采用限定汉字字数的政策之后，

伊藤忠兵卫还在 《中央公论》上发表了 《汉字全废论》，副标题为 “汉字与效

率”。他回忆自己１９０９年在曼彻斯特首次看到英文打字机时，对其处理事务的

效率十分惊叹，用汉字、毛笔记录的日语与用打字机处理的拼音文字相比，简
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直有 “长矛与机关枪之别”。

主张罗马字的人多与洋学有关，代表人物南部义筹 （１８４０—１９１７）、西周

（１８２９—１９９７）都有留洋经历。他们认为西方的表音文字很有优势，主张日本应

该采用罗马字。１６世纪末期即有意大利、葡萄牙传教士到达日本传教，并有罗

马字书写的著述，但因日本幕府采取锁国政策，天主教以及罗马字都未能在日

本传播。日本１９世纪中期采取开国政策以后，人们看到了字数极少的罗马字在

拼写上的便利。１８８４年外山正一 （１８４８—１９００）、矢田部良吉 （１８５１—１８９９）

等组织了罗马字会。美国的长老派传教士黑奔 《和英语林集成》第三版用罗马

字标记，其拼法中有ｓｈｉ、ｊｉ、ｃｈｉ、ｆｕ，叫做 “黑奔式拼法”。主张黑奔式的人成

立了 “帝国罗马字俱乐部”。田中馆爱橘 （１８５６—１９５２）在东京大学求学时，曾

看到英国教师拿着用罗马字写出的日语录制到蜡管录音机中，觉得罗马字非常

科学。他组织了 “日本罗马字会”，并担任会长，发行罗马字拼写的 《罗马字世

界》，提出以上四音应该用ｓｉ、ｚｉ、ｔｉ、ｈｕ，人称 “日本式”。他６０岁退休后就

专门从事其日本式的罗马字推广工作。一时间用罗马字创作的小说、诗歌十分

盛行，甚至古文、教材也用罗马字重写。人们使用的拼写法并不一致，其中还

有自创的拼法。用于公务的罗马字拼写也不统一，有的用黑奔式，有的用日本

式。为了解决这种混乱局面，１９３０年政府成立临时罗马字调查会，最后将日本

式稍作变换，１９３７年公布，这便是人们常说的 “训令式”。

主张汉字全废论的人中还有自己设计新文字的。虽然当时不少人都认为汉

字缺乏效率，但无论以假名替代，还是以罗马字替代，都有着这样那样的缺点。

眼科医生石原忍 （１８７９—１９６３）在德国留学期间参观小学时，发现那里的三年

级学生学的东西相当于日本六年级的内容，他认为日本人在学习汉字方面所花

的时间太长，而且汉字笔画复杂，使得日本人患近视的人很多。“汉字是近视的

罪魁”，这一观点得到当时不少眼科医生的支持。石原早期是主张用假名记录日

语的，并尝试发明假名打字机，但在实践过程中他发现假名不适合横写，而使

用罗马字的话，每个音都要写成一个辅音带一个元音的形式，如平假名只用一

个字母か、罗马字则要写成ｋａ，也不经济。加上当时已经有人在研究新文字，

于是在参考他人研究以及其他文字特点的基础上，１９３９年他发表了 “东眼式新
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假名文字”（见图１３）“东眼式”即 “东京大学眼科教室”的简称。

图１３ 东眼式新假名文字

由于正值战争期间，石原的研究未引起太大注意，他的研究中断了。但战

后 《每日新闻》记者森恭三所写的一篇随笔引起了他的注意。森恭三旁听东京

审判大会，发现法庭上所使用的英文速记与日文速记，二者间记录速度堪比飞

机与铁路之差，这又促使他重新组织 “新文字会”并发行刊物，１９５７年发表了

“石原式新假名文字”，其弟子发明专用打字机，讲演时就当场用打字机速记。

除了石原忍外，还有其他一些人致力于发明新文字，并一定程度上引起了

轰动，但新文字毕竟是一种人工文字，用这种文字来表达日语，终究还是缺乏

社会基础。

在废除汉字的声浪之中，较为极端的例子是呼吁废除日语。第二次世界大

战之后，日本民族自信心受到重挫，一些人将失败的原因归为日语缺乏效率，

《读卖新闻》１９４５年１１月１２日一篇题为 《废除汉字》的文章说： “废除汉字，

将有助于扫除我们脑中的封建意识，从而很快地追随美国式的高效率。”而日本

作家志贺直哉 （１８８３—１９７１）在多年的文笔生涯中痛感日语的不便，１９４６年４

月在杂志 《改造》上发表文章称，日本不如干脆采用世界上最美的语言作为国

语，而法语就符合这个条件。他甚至认为如果在明治维新时期就采用外务大臣

森有礼 （１８４７—１８９９，曾留学英国，毕业后赴美）的意见，将国语改为英语的

话，那么就很可能会避免发生这场战争。这种想法在当时具有一定的代表性。

汉字节减论是主张改革的福泽渝吉 （１８３５—１９０１）提出的，１８７３年他编写

教科书 《第一文字之教》，认为在日常生活中两三千汉字就足够了。其门生矢野
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文雄是 《邮便报知》主笔，其 “报知新闻社”出了 《三千字字引》（“字引”即

字典）。１８９９年ＢＨＣｈａｍｂｅｒｌａｉｎ在其 《文字指南》 （原名 《文字のしるべ》）

中举出汉字２４９０个，作为外国人学日语时需掌握的汉字。他把这些汉字分成三

级：４００、１０１６、２４９０。这样的分级法考虑到汉字的难易程度和需要程度，为以

后汉字的分级奠定了基础。１９１５年杉本京太发明的日文打字机其文字键盘就分

成一、二、三级，计２００５字，加上预备用字共计２８６３字。

虽然日本文字改革运动的历史时间不长，但声势十分浩大。总的前提是认

为汉字不能适应新技术、高科技的时代要求。在日本１９７８年发明 “文字处理

机”之前，欧美记者都使用打字机现场记录，日本记者则主要依赖纸和笔，比

较先进的只有 “汉字电传键盘”。１９５６年日本设置Ｔｅｌｅｘ系统 （ＴｅｌｅｐｒｉｎｔｅｒＥｘ

ｃｈａｎｇｅ的简称，中文称之为 “电传交流”）。用户在自己办公地点安装电传机，

通过电信公司提供的电路，与另一装有电传设备的用户进行直接通报。“汉字电

传键盘”就用于这一系统。

人们一直没有停止汉字处理系统的研发，１９７８年能够进行假名、汉字转换

的 “文字处理机” （ｗｏｒｄｐｒｏｃｅｓｓ）问世 （见图１４）。自此认为汉字没有效率、

不能适应时代要求的前提已经失去，关于文字改革的争论也就自然告一段落。

图１４　１９７８年东芝公司展出的文字处理机
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目前日本的文字系统仍然采用假名、汉字混用的形式。汉字、假名的使用

比重因书写内容、阅读对象不同而多少有些差异。常用汉字虽然受到限定，只

有１９４５个，然而汉字却担负着记录日语、负载日本文化的重要职责，尽管现在

来自西方外来语的 “片假名”词数量越来越多，但浸透于日本社会深层的汉字

文化仍然发挥着重要作用。日本社会与汉字有着不可分割的关系。摒弃汉字，

仅以假名、罗马字是无法完美表现日语的，这已被历史事实所证明。

（注：本文图片引自纪田顺一郎 《日本語大博物館》，１９９４年，ジャストシ

ステム出版）
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假名的产生

汉字传入日本以后，日本人学习汉字的最初目的主要是为了阅读汉文书籍，

汲取中国文化营养。古代汉语书面语采用文言文形式，没有句读点。即使对中

国人来说，阅读古文也是一个需要苦练的基本功，对日本人来说，难度就更大。

因为日语的顺序与汉语不同，汉语的语顺是主语———谓语———宾语，否定词语

在谓语前，而日语是主语———宾语———谓语，否定形式都在句尾。如汉语说

“弟弟不写字”，日语则要说成 “弟は字を书かない”。日语还有助词、助动词以

及词干以外的辅助成分，有表示亲疏远近关系的敬语，如果完全用汉字记录日

语，日语的很多特点就无法体现。

人们在阅读汉字方面不断积累经验，发现如果用颠倒汉文顺序或在汉文中

间加上辅助成分的话，就能够顺利理解原义。因此人们在字句旁加上句读标志，

标注阅读顺序。因这种做法只是一种阅读的辅助手段，人们标记都不标在正文

中，而只标在正文之外的边沿或背面，只有在利用废纸反面抄写的文章中，才

在正文里标有句读点。后来随着训点的逐渐成熟，人们才开始直接在书籍的正

文字面上加注。

７世纪末，日本的学制已经比较完备，大学寮里的学生们在 “博士”指导

下阅读、学习汉籍，而在佛教兴盛的寺院里，学僧在进行着佛教经典和注疏的

研究工作，他们在学习研究过程中使用训读是自然产生的事。

改变汉文的阅读顺序，加上日语中的助词以及活用词尾，就解决了汉文与

日语不对应的难题，日语称这样的做法为 “训点”，“训点资料”集中于奈良和

平安时代。奈良时代末期，除了句读点之外，又产生了更多的标记符号。

汉籍、佛经的正文都是用墨写成的，如果训点也用墨标记，与正文的区别

就不明显，容易造成混乱，所以一开始人们就很少用墨训点，而用焙烧贝壳而

制得的白色颜料 “胡粉”加水书写，称作 “白点”，不需要的时候可以用水抹
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